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Ja, det er faktisk 50-årsjubileum i år igjen, denne gangen 
for bladet, som kom ut første gang i 1960. Vi feirer det 
med dette nummeret, som inneholder et opptrykk av 
fire nummer fra 1960-årgangen. Nummer 3 har vi dess-
verre bare en dårlig fotokopi av, så dette samlenumme-
ret inneholder opptrykk av nummer 1, 2, 4 og 5. Bladet 
kom ut annenhver måned i starten. Originalene hadde 
enkel bruk av farge i bladhode og i enkelte detaljer, men 
blir gjengitt i svart-hvitt her.

Språklig Samling 1960 var ganske forskjellig fra Språklig 
Samling 2010. En ting er at formatet var omtrent dob-
belt så stort, og at hvert nummer hadde bare fire sider. 
Vel så påfallende er innholdet, som var av en helt annen 
karakter. Mens dagens blad er prega av forholdsvis 
tungt, akademisk stoff, var Språklig Samling anno 1960 
et ganske variert og frodig blad med både kortere og 
lettere tekster. 

Like så interessant er det å se på språket i bladet, særlig 
jamført med andre former for norsk, både datidas og 
nåtidas. Tekstene er på et lett og levende norsk som fritt 
blander bokmål og nynorsk, uten at det virker «kunstig» 
eller «unaturlig». Det er få eller ingen ord eller skrive-
måter som ikke er i bruk i dag i nynorsk eller i bokmål 
– eller begge deler. Sannsynligvis vil de færreste reagere 
på enkeltord, men kanskje på at det av og til ikke er så 
lett å avgjøre om en tekst er på bokmål eller nynorsk.

Dette står i sterk kontrast til datidas riksmål og konser-
vative nynorsk. Riksmålet den gangen hadde ikke bare 
ei rekke «faneord» som nå er så godt som døde (nu, 
sne, sprog, efter), men hadde også svært mange andre 
ordformer og uttrykksmåter som er fremmede i dag. En 
typisk riksmålstekst fra 1960 virker oppstylta og knotete 
nå, med jålete ordbruk og stiv setningsbygning. De fær-
reste, kanskje ingen, vil i dag si eller skrive piken, chanse, 
det forelskede par, hans hus (uten trykk på hans), forenet 
eller der finnes. Den konservative nynorsken, «i-målet», 
hadde også former og uttrykk som er sterkt markerte i 
dag, men den har faktisk overlevd i en viss grad. Det kan 
være vanskelig å utrope en vinner, men 1960-riksmålet 
er definitivt en taper.

1960-samnorsken har ikke har slått gjennom som offi-
siell skriftnorm. Det er likevel ikke helt feil å si at den 
lever godt i 2010, særlig som talemål. Skrur en på en 
norsk radio- eller fjernsynskanal, kan en knapt unngå 
å høre tale som i skrift ville stått ganske nær språket 
i Språklig Samling anno 1960. Skrur en på og hører 
riksmål eller nynorsk i-mål, er det høyst sannsynlig at en 
hører et eldre opptak. Samtidig holder norsk folkemål 
for alvor på å trenge seg inn i den elektroniske hverdags-
kommunikasjonen. Det er ikke grunn til å tru at riksmål 
er særlig utbredt der heller. Undersøkinger har vist at 
folk bruker svært mye dialektprega språk, det vil si et 
talemålsnært skriftspråk, i elektronisk kommunika-
sjon. En e-post eller SMS med språkbruk som i Språklig 
Samling anno 1960 vil ikke stikke seg ut, særlig ikke om 
den er uformell. Derimot vil meldinger på 1960-riksmål 
stikke seg ut, og det vil også nynorsk i-mål gjøre.

NRK sender for tida repriser på Fleksnes-episoder 
fra 70-tallet og tidlig 80-tall. Det gir en sjelden anled-
ning til å høre talt riksmål. Allerede den gangen hadde 
riksmålet fått en litt komisk klang (jf. den klassiske 
episoden med «vi har vunnet, seieren er vår»), mens det 
i dag er så dødt at det knapt fungerer som humoristisk 
virkemiddel. Det er mulig at det folkelige østlandsmålet 
i serien også kunne ha en komisk, stereotypisk effekt 
på 70-tallet, men i dag vil få reagere på annet enn det 
daterte riksmålet.

Vi trykker disse bladene i håp om at leserne vil finne 
inspirasjon til å jobbe videre for kampsakene våre. Noen 
er ikke aktuelle lenger: Saka om målbruk i Kringkas-
tinga, hovedoppslag i nummer 2/1960, har endt med en 
seier en knapt kunne drømme om i 1960. Andre saker 
er verdt å kjempe videre for. Vi håper også at opptryk-
ket gir inspirasjon til å skrive videre for bladet, både 
om smått og stort, lett og tungt, på et fortsatt levende, 
talemålsnært norsk.
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